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   La Transfiguration de notre            

Seigneur Jésus - Christ 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον τῆς Ἐορτῆς (Λκ θ, 28-36) Evangile des Matines de la fête (Lc IX, 28-36) 

Ἐξαποστειλάριον τῆς Ἑορτῆς (Ἦχος γʹ) Exapostilaire de la Fête (Tone 3) 

Φῶς ἀναλλοίωτον Λόγε, φωτὸς Πατρὸς ἀγεννήτου, ἐν 

τῷ φανέντι φωτί σου, σήμερον ἐν Θαβωρίῳ, φῶς 

εἴδομεν τὸν Πατέρα, φῶς καὶ τὸ Πνεῦμα, φωταγωγοῦν 

πᾶσαν κτίσιν. (ἐκ γʹ) 

Lumière immuable de la lumière du Père inengendré, 

ô Verbe, dans ta lumière qui apparaît aujourd'hui sur 

le Thabor nous avons vu la Lumière qui est le Père, 

ainsi que la Lumière qui est l'Esprit, qui conduit toute 

la création à la Lumière. (3 fois) 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Fête 

Μετεμορφώθης ἐν τῷ ὄρει Χριστὲ ὁ Θεός, δείξας τοῖς 

Μαθηταῖς σου τὴν δόξαν σου, καθὼς ἠδυναντο. 

Λάμψον καὶ ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, τὸ φῶς σου τὸ 

ἀΐδιον, πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, φωτοδότα δόξα σοι. 

Tu t'es transfiguré sur la montagne, ô Christ Dieu, 
montrant à tes disciples ta gloire autant qu'ils 
pouvaient le supporter ; fais luire aussi sur nous, 
pécheurs, ta lumière éternelle, par les prières de la 
Mère de Dieu, Donateur de lumière, gloire à toi. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ἐπὶ τοῦ ὄρους μετεμορφώθης, καὶ ὡς ἐχώρουν οἱ 

Μαθηταί σου τὴν δόξαν σου, Χριστὲ ὁ Θεὸς 

ἐθεάσαντο, ἵνα ὅταν σε ἴδωσι σταυρούμενον, τὸ μὲν 

πάθος νοήσωσιν ἑκούσιον, τῷ δὲ κόσμῳ κηρύξωσιν, 

ὅτι σὺ ὑπάρχεις ἀληθῶς, τοῦ Πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

Tu t'es transfiguré sur la montagne, et tes disciples 

ont contemplé ta gloire autant qu'ils pouvaient le 

supporter, afin de comprendre lorsqu'ils te verraient 

crucifié, ô Christ Dieu, que ta Passion était volontaire, 

et d'annoncer au monde que Tu es en vérité le 

resplendissement du Père. 

Ἀπόστολος (Β’ Πέτρ. α΄, 10-19) Epître (2 Pierre I, 10-19) 

Ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ 

ἐκλογὴν ποιεῖσθαι· ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ μὴ 

πταίσητέ ποτε· οὕτως γὰρ πλουσίως 

ἐπιχορηγηθήσεται ὑμῖν ἡ εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον 

βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ 

Χριστοῦ. Διὸ οὐκ ἀμελήσω ἀεὶ ὑμᾶς ὑπομιμνῄσκειν 

περὶ τούτων, καίπερ εἰδότας, καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ 

παρούσῃ ἀληθείᾳ. Δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφʼ ὅσον εἰμὶ 

ἐν τούτῳ τῷ σκηνώματι, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει· 

Frères, appliquez-vous à affermir votre vocation et 
votre élection ; car, en faisant cela, vous ne tomberez 
jamais. C'est ainsi, en effet, que l'entrée dans le 
royaume éternel de notre Seigneur et Sauveur Jésus 
Christ vous sera pleinement accordée. Voilà 
pourquoi je prendrai soin de vous rappeler ces 
choses, bien que vous les sachiez et que vous soyez 
affermis dans la vérité présente. Et je regarde comme 
un devoir, aussi longtemps que je suis dans 
l'enveloppe de ce corps, de vous tenir en éveil par des 



εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός 

μου, καθὼς καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 

ἐδήλωσέν μοι. Σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς 

μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι. 

Οὐ γὰρ σεσοφισμένοις μύθοις ἐξακολουθήσαντες 

ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

δύναμιν καὶ παρουσίαν, ἀλλʼ ἐπόπται γενηθέντες τῆς 

ἐκείνου μεγαλειότητος. Λαβὼν γὰρ παρὰ θεοῦ πατρὸς 

τιμὴν καὶ δόξαν, φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ 

τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ 

ἀγαπητός, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα· καὶ ταύτην τὴν φωνὴν 

ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν, σὺν αὐτῷ 

ὄντες ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ. Καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν 

προφητικὸν λόγον, ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες, ὡς 

λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα 

διαυγάσῃ, καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις 

ὑμῶν. 

avertissements, car je sais que je la quitterai 
subitement, ainsi que notre Seigneur Jésus Christ me 
l'a fait connaître. Mais j'aurai soin qu'après mon 
départ vous puissiez toujours vous souvenir de ces 
choses. Ce n'est pas, en effet, en suivant des fables 
habilement conçues, que nous vous avons fait 
connaître la puissance et l'avènement de notre 
Seigneur Jésus Christ, mais c'est comme ayant vu sa 
majesté de nos propres yeux. Car il a reçu de Dieu le 
Père honneur et gloire, quand la gloire magnifique lui 
fit entendre une voix qui disait : « Celui-ci est mon 
Fils bien-aimé, en qui j'ai mis toute mon affection. » 
Et nous avons entendu cette voix venant du ciel, 
lorsque nous étions avec lui sur la sainte montagne. 
Et nous tenons pour d'autant plus certaine la parole 
prophétique, à laquelle vous faites bien de prêter 
attention, comme à une lampe qui brille dans un lieu 
obscur, jusqu'à ce que le jour vienne à paraître et que 
l'étoile du matin se lève dans vos cœurs. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ ιζ, 1-9) Evangile (Mt XVII 1-9) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον 
καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ 
ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾿ ἰδίαν· καὶ 
μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψε τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς. καὶ ἰδοὺ ὤφθησαν αὐτοῖς 
Μωσῆς καὶ ᾿Ηλίας μετ᾿ αὐτοῦ συλλαλοῦντες. 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ· Κύριε, καλόν 
ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι· εἰ θέλεις, ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς 
σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ Μωσεῖ μίαν καὶ μίαν ᾿Ηλίᾳ. ἔτι 
αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν 
αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα· οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα· αὐτοῦ 
ἀκούετε· καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ ἔπεσον ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. καὶ 
προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἥψατο αὐτῶν καὶ εἶπεν· ἐγέρθητε 
καὶ μὴ φοβεῖσθε.ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 
οὐδένα εἶδον εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον. καὶ 
καταβαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων· μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραμα ἕως οὗ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 

Six jours après, Jésus prit avec lui Pierre, Jacques, et 
Jean, son frère, et il les conduisit à l'écart sur une 
haute montagne. Il fut transfiguré devant eux ; son 
visage resplendit comme le soleil, et ses vêtements 
devinrent blancs comme la lumière. Et voici, Moïse et 
Élie leur apparurent, s'entretenant avec lui. Pierre, 
prenant la parole, dit à Jésus : « Seigneur, il est bon 
que nous soyons ici ; si tu le veux, je dresserai ici trois 
tentes, une pour toi, une pour Moïse, et une pour Élie. 
» Comme il parlait encore, une nuée lumineuse les 
couvrit. Et voici, une voix fit entendre de la nuée ces 
paroles : « Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai 
mis toute mon affection : écoutez-le ! » Lorsqu'ils 
entendirent cette voix, les disciples tombèrent la face 
contre terre, saisis d'une grande frayeur. Mais Jésus, 
s'approchant, les toucha, et dit : « Levez-vous, n'ayez 
pas peur ! » Ils levèrent les yeux, et ne virent que Jésus 
seul. Comme ils descendaient de la montagne, Jésus 
leur donna cet ordre : « Ne parlez à personne de cette 
vision, jusqu'à ce que le Fils de l'homme soit 
ressuscité des morts. » 
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